
abschließende Kapıtel behandeln Eın- größere Möglıc  er ihrer selbst erÖöff-
zelfragen: ‚„„Über die Möglıc  eı eines net und die Kırchen ihre jetzt schon
Grundlehramtes In der evangelischen tereinander bestehende Gemeiminschaft

eichter sehen äßtrche  .6 5-13 ‚„„‚Das Verständnıis
der ÖOkumene 1m deutschen evangeli- ohannes Brosseder
schen Kırchenrecht nach dem Welt-
krieg“ >  9 AT Bedeutung der Codex UrLs Canonicı Codex desLeuenberger Konkordie für die unlerten
Kırchen unter besonderer Berücksichti- kanonischen Rechtes. Lateinisch-

deutsche Ausgabe Herausgegeben 1mM
gung der Evangelıschen Kırche der
Union“ 3-1 Auftrag der Deutschen und der Berli-

NCr Bischofskonferenz, der Österrei-ıne gehaltvolle, präzıise, are, chiıschen Bischofskonferenz, dernüchterne, ideenreiche und ökumenisch
offene systematische Studie zux Ekkle- Schweizer Bischofskonferenz SOWIe

der Bıschöfe VO  — Bozen-Brixen, VOoNns1iologıe ist ange nıcht mehr geschrieben Luxemburg, VO Lüttich, VO  —; Metzworden. Der Rezensent bedauert CS,
nıcht den Platz haben, ausführ- und VO Straßburg Die deutsche

Übersetzung besorgte 1mM Auiftrag derlıch 1m einzelnen den Reichtum dieser Deutschen Bischofskonferenz eiıneStudie gerade auch für die katholische
VOINl ihr berufene ÜbersetzergruppeTheologıe, dıe durchaus herausgefor- unter dem Vorsıitz VON rof. Dr Wın-dert wird, hler entfalten können. Da-

her sel einfach auf besonders wichtige TI1E! ymans, ünchen Verlag But-

Themen verwliesen: das Verhältnis VO  — ZON Bercker, Kevelaer 983
799 Seıiten. LN 26,—Soteri0ologie und Ekklesiologie, das

Problem der polıtıschen Ekklesiologıe, Adventsonntag des ZC-
dıe Ekklesiologie zwischen Dogmatık NCN Jahres ist der NEUC „Codex des ka-
und Ethık Öchst lehrreich sınd auch nonischen Rechts‘‘, das NEUE esetz-
die Ausführungen über Sakrament und buch für den sog „lateinıschen“ (westli-
Institution Kırche SOWIE die Ausführun- en eıl der römisch-katholischen
SCH über den Pluralısmus, der jeweıls Kırche In Kraft 9 achdem
einzeln in Beziehung gesetzt wird ZUI aps ohannes Paul 188 ıhn Ja-
Katholizıtät, Eıinheıit, Heıilıgkeıit und 1Uar 9083 promulgiert (verkünde hatte
Apostolizıtät der Kırche Wiıchtig sınd Pünktlich ZU Inkrafttreten legt der
auch Lessings Darlegungen über die Verlag Butzon Bercker eine lateinısch-
Möglıichkeıit eines Grundlehramtes ıIn deutsche Ausgabe VOT, dıe Vvon einer
der evangelischen Kırche und seine g_ Kommissıon erstrangıger Kirchenrecht-
haltvollen Darlegungen über Okumene ler 1m Auftrag der ganz oder teilweise
und Recht Katholische Ekklesiologie deutschsprachigen Bischofskonferenzen
findet be1 Lessing Themen, dıe ihr sehr sOowl1e einigerweıiterer zumindest teilweise

erzen lıegen. Lessing sich DC- deutschsprachiger Bıstümer ausgearbel-
rade In der Aufnahme dieser Themen tet worden ist DerSXJuris Canonicı
hier auseinander. Katholische Theologie VO 1917, der ın der Vorrede die unter-
findet diese Themen aber in einer Weise scheidende Bezeichnung eX P10-
, dıe auch s1e selbst Aaus Engfüh- Benedictinus (Pio-Benediktinischer (2O*
TuNngen befreien und in iıne evangelısche dex) erhält, hatte überhaupt nıiıcht in eine
ökumenische Weıte tellen kann, dıe andere prache übersetzt werden dür-
nıcht DUr ihr, sondern allen Kırchen eine fen SO markiert schon das Erscheinen
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dieser Übersetzung einen wichtigen FEnt- begrüßen, da chnell eine ersichtliıch
wicklungsschrıtt. Dıie Apostolische ausgezeichnete Übersetzung
Konstitution VO Maı 1917, mıt der mıt dem authentischen rtext allgemein
Benedikt den CIC promulgierte, zugänglich gemacht worden ist Sıe
Wäal NUur dıe IschO{ie SsOWwIle dıe Leh- kann auch en denen 1Ur arl CIND-
Ier und Hörer katholiıscher Universıtä- fohlen werden, die auch ohne Miıt-
ten und Seminare gerichtet. aps 10= glied der römisch-katholischen Kırche
hannes aul I1 wendet sıch mıiıt der Ver- sein mıt dem kanonischen Recht
ündung des ‚UuCI eX ausdrücklich amtlıch oder priıvat in Berührung kom-
auch ‚,am dıe übrıgen Glhieder des Volkes mMenNn
CGjottes Der NCUC Codex wıll, WIeE Kar- Hanns Engelhardt
dinal Höffner In seinem Gele1i1twort
schreıibt, „allen jedern des Volkes
es ihren atz in der kiırchlichen RITIE WELTRechtsordnung, ihre Rechte und iıch-
Ien; hre rechtlichen Möglıichkeıiten un!
die Erwartungen hre rechtlich geord- Viola Schmid, Gott schwitzt in den
nete eılhabe Aufbau des Leıbes traßen Lateinamerikas. Mıt einem

sytematischen Beıtrag ZU[T TheologieChristı und der Verwirklichung der
kiırchlichen endung klar umschreıiben‘‘. der Befreiung VO Reinhard Frieling.

Verlag Otto Lembeck, Frankfurt/Dazu ist eine Übersetzung unverzicht- Maın 983 27 Seiten. Paperbackbar Allein verbindlich ist freilich der la-
teinische ext Deshalb hat die Überset- 20,—
ZEISIUDDC den Grundsatz ‚50 wörtlich Die olle, die die Lateinamerikaner
W1e möglıch, lesbar w1ıe nötig“ sıch auf der Weltmissionskonferenz 1in Mel-

bourne 1980 spielten, gab der Verfasse-selbst als allgemeıine Leıitlinie vorgesetzt
Die Authentizıtät des lateinischen rn, die als Journalıstin 1m Evangelıi-

Textes ist besonders dadurch gesichert schen Missionswerk tätıg ist, den etzten
worden, daß OT nicht NCUu gesetZzl, SOIMN- Anstoß, sich eingehender mıt der latein-
dern in einem fotografischen Verfahren amerıkanıschen Befreiungstheologie

Verwendung Von Fılmen abge- eiassen Sıe möchte dıe beiden Extreme
druckt wurde, die der Apostolische beIl ihrer Rezeption überwinden hel-
Stuhl ZUT Verfügung gestellt hat und dıe fen, daß nämlıch die einen s1e pauschal
einen leicht revidierten ext der ersten unter Kommunismusverdacht ablehnen
in den Acta Apostolicae 1S veröf- und die anderen S1eE unreflektiert ZU!T

fentlichten Fassungwiedergeben. Außer- Untermauerung ihrer eigenen als DTIO-
dem wurde eiıne amtlıche Liste VO KOT- greSSIV verstandenen Position heranzle-
rekturen berücksichtigt, die inzwıschen hen ıne ausführliche Lateinamerıika-
ebenfalls in AAS publızliert worden ist reise 1m Sommer 1981 durch Peru, Chıile,
Auf eın deutsches Stichwortverzeich- Argentinien, Brasılien und Nıcaragua

N1s haben dıe Übersetzer bewußt verzich- bildet die Grundlage der entsprechen-
tet Es soll nach Erscheinen des ateınl1- den Länderkapıtel, dıe angereichert sınd
schen „Index analytıco-alphabeticus“ durch Interviews mıt 1et ryan, Felıpe

selben Verlag als besonderer and O: Renato Poblete, Renato Hevla,
erscheinen. Jos: Miguez Bonino, ene Padılla,
ber den Inhalt des Codex ist hıer dolfo Perez Esquivel, Paulo Freıire,

nıcht handeln Es ist DUr ebhaft Paulo Evaristo Arns und Uriel Molina.
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